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Аннотация. Введение. Статья посвящена понятийной концептуализации удовольствия в английском 

и русском языках. Основной целью работы является описание лексических единиц, обозначающих 

удовольствие, и анализ их семантической структуры, результаты которого могут использоваться 

в сентимент-анализе, новом методе прикладной лингвистики, направленном на выявление эмотивной 

лексики в текстах. Исследование основано на методах дефиниционного, понятийного и 

интерпретативного анализа, а также на материалах толковых, синонимических и фразеологических 

словарей, включая определения, сгенерированные с помощью нейросети. Результаты исследования 

показывают, что в английском языке концепт «pleasure» охватывает широкий спектр значений, включая 

положительные эмоции и источники удовольствия. Анализ фразеологии показывает, что получение 

удовольствия для носителя английского языка может быть связано с потерей контроля над собой и имеет 

тесную связь с молодостью. Установлено, что концепты, входящие в тематическое поле «pleasure», могут 

отличаться по интенсивности и степени выраженности эмоций, по продолжительности и уровню 

субъектности лица, получающего удовольствие. Более детальная концептуализация этой сферы 

в английском языке указывает на большую важность идеи удовольствия для носителей этого языка. 

В русском языке удовольствие связано с радостью и удовлетворением, при этом акцент делается 

на компенсации за пережитые страдания. Соотношение синонимов и оттенки значения настолько 

различаются в двух изучаемых языках, что полностью эквивалентные концепты установить невозможно. 

Заключение. Эти выводы имеют значение для прикладных лингвистических исследований, в частности, 

при проведении сентимент-анализа. Различия в концептуализации удовольствия могут существенно 

повлиять на точность сентимент-анализа и, следовательно, должны учитываться при составлении 

тональных лексиконов и их переводе. 
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DENOTATIVE CONCEPTUALIZATION OF PLEASURE  

IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 
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Abstract. Introduction. The article is devoted to the conceptualization of pleasure in the English and Russian 

languages. The primary purpose of the study is to describe lexical units denoting pleasure and analyze their 

semantic structure, the results of which can be used in sentiment analysis, a new method of applied linguistics 

aimed at identifying emotive vocabulary in texts. The study is based on the methods of definitional, conceptual 

and interpretive analysis, as well as on the materials of definition dictionaries, thesauruses, and dictionaries 
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of phraseology, including definitions generated with the help of a neural network. The study demonstrates that 

the English concept of pleasure covers a wide range of meanings, including positive emotions and sources 

of pleasure. The analysis of phraseology shows that pleasure for a native speaker of English may be associated 

with a loss of control over themselves and is closely connected with being young. It has been established that 

the concepts included in the thematic field of pleasure can differ in intensity, the degree of emotions expressed, 

duration, and the level of subjectivity of the person receiving pleasure. A more detailed conceptualization of this 

sphere in English indicates a greater importance of the idea of pleasure for speakers of this language. In Russian, 

pleasure is associated with joy and satisfaction, with an emphasis on compensation for the suffering experienced. 

The ratio of synonyms and shades of meaning are so different in the two languages under that it is impossible 

to establish fully equivalent concepts. Conclusion. These conclusions have implications for applied linguistic 

research, particularly in sentiment analysis. Differences in the conceptualization of pleasure can significantly 

affect the accuracy of sentiment analysis and, therefore, should be taken into account when creating and 

translating lexicons for sentiment analysis. 

Keywords: conceptualization, semantic structure, seme, semantic primitive, sentiment analysis, linguistic picture 

of the world, pleasure, concept 
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Введение 

Культура и менталитет народа находят отра-

жение в его языковой картине мире, приводя 

к концептуализации действительности, которая 

осуществляется как обозначение, выражение и 

описание [1, с. 109‒110]. Целью настоящей ста-

тьи является описание лексических единиц, обо-

значающих удовольствие в английском и рус-

ском языках, то есть рассмотрение понятийной 

составляющей концепта «удовольствие».  

Мы рассматриваем перспективы изучения кон-

цептуализации этой области действительности 

в плане сбора материала для сентимент-анализа, 

сравнительно нового метода прикладных лингви-

стических исследований, под которым понимают 

метод контент-анализа, направленный на опреде-

ление эмотивной лексики в тексте [2, с. 10; 3]. 

Подробное описание семантики эмоциональных 

концептов, входящих в тематическое поле «удо-

вольствие», позволит различать различные ню-

ансы эмоций, повышая качество сентимент-

анализа, а именно точность определения тональ-

ности и степени выраженности эмоций, что явля-

ется основной задачей метода [4; 5; 6]. Особое 

значение, на наш взгляд, здесь имеет изучение 

значений отдельных лексем, образующих темати-

ческие поля, так как вербализация эмотивности 

происходит преимущественно именно на лексиче-

ском уровне [7, с. 141].  

Кроме того, изучение концептуализации сфе-

ры удовольствия может предоставить материал 

для составления тональных лексиконов [8, с. 57]. 

В исследовании использованы методы дефи-

ниционного, понятийного и интерпретативного 

анализа. Материалом исследования послужила 

выборка из 37 толковых 1 , энциклопедических, 

синонимических словарей, словарей фразеоло-

гизмов, а также определения, сгенерированные 

чатом GPT. 

 

Результаты исследования, обсуждение 

Под описанием концепта понимаются специ-

альные исследовательские процедуры толкования 

значения его имени и ближайших обозначений, 

среди которых дефинирование и контекстуаль-

ный анализ [1, с. 109‒110]. Рассмотрим дефини-

ционные характеристики концептов, входящих 

в тематическое поле «удовольствие». 

В толковых словарях английского языка 

находим следующие определения слова «pleasure»: 

«an activity that affords enjoyment; a fundamental 

feeling that is hard to define but that people desire 
———— 

1 Merriam-Webster: America's Most Trusted Dictionary. URL: 

https://www.merriam-webster.com/ (дата обращения: 

28.10.2024) ; Dictionary.com | Meanings & Definitions of English 

Words. URL: https://www.dictionary.com/ (дата обращения: 

28.10.2024) ; Collins Online Dictionary | Definitions, Thesaurus 

and Translations. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (дата 

обращения: 28.10.2024) и др. 

https://www.merriam-webster.com/
https://www.dictionary.com/
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to experience; something or someone that provides 

pleasure, a source of happiness; sexual gratifica-

tion». На основании определений можно выде-

лить основные семантические признаки: 

1) чувство, которое хочется испытывать; 

2) наслаждение; 3) источник счастья; 4) деятель-

ность; 5) трудность обозначения; 6) сексуальное 

удовлетворение.  

Также видим такое дополнение к определе-

нию «удовольствия», как «it may refer to a round 

of futile and frivolous amusements that exclude 

meaningful activity»1. Это позволяет выявить до-

полнительные, опциональные семы: 7) развлече-

ние; 8) отсутствие важности; 9) легкомыслен-

ность; 10) отсутствие серьезности. 

Для схематичного представления структуры 

этого концепта обратимся к семантическим при-

митивам, введенным австралийским лингвистом 

польского происхождения Анной Вежбицкой. 

Эти лингвистические универсалии представляют 

собой элементарные понятия, которые есть в 

каждом языке [9]: 

a) Х нечто чувствует; 

b) иногда человек думает нечто вроде этого; 

с) случилось нечто хорошее; 

d) из-за этого этот человек чувствует нечто 

хорошее; 

e) Х чувствует нечто вроде этого; 

f) каждый хочет чувствовать нечто вроде этого. 

Таким образом, единица «pleasure» использу-

ется для обозначения положительной эмоции, 

которая возникает, когда происходит нечто хо-

рошее и/или то, что воспринимается как универ-

сально желаемое, или то, что доставляет прият-

ные ощущения или вызывает радость.  

Анализ словарей синонимов 2  и тезаурусов 3 

английского языка позволил уточнить, что еди-

ница «pleasure» может относиться к описанию 

разнообразных, иногда кардинально отличаю-

щихся понятий: это может быть, например, ис-

ключительно интеллектуальное удовлетворение, 

———— 
1 Cassell’s Modern Guide to Synonyms and related words / 

Edited by S. I. Hayakawa. London : William Clowes & Sons, 

Ltd, 1971. 707 p. 
2 Webster’s New Dictionary of Synonyms. A Dictionary of 

Discriminated Synonyms with antonyms and Analogous and 

contrasted words. Springfield : G&C Merriam Company, 1978. 

909 p. и др. 
3 Cambridge Thesaurus | Synonyms, antonyms and exam-

ples. URL: https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/ (дата 

обращения: 28.10.2024) и др. 

которое внешне никак не проявляется. В иных 

случаях лексема «pleasure» обозначает чувство, 

которое по своим характеристикам и внешним 

проявлениям близко к радости. Это состояние 

может возникать в результате некоторого воз-

действия на разум или чувства человека, кото-

рый испытывает это чувство: слово «pleasure» 

служит для обозначения положительной реак-

ции субъекта деятельности на определенный 

стимул. 

Интерес представляют определения, получен-

ные с помощью чата GPT. Рассмотрим одно 

из них, размещенное на сайте определений  

Definitions.net. Приведем его полностью: «Pleasure 

is a positive emotional state or feeling of satisfaction 

and enjoyment that is derived from the experience 

of gratifying or enjoyable activities, experiences, or 

stimuli. It is often associated with feelings of happi-

ness, contentment, and fulfillment. Pleasure can vary 

greatly among individuals and may be triggered 

by various sources such as food, social interactions, 

hobbies, entertainment, or engaging in pleasurable 

physical sensations». 

Помимо семантических признаков, выделен-

ных при анализе толковых словарей английского 

языка, это сгенерированное нейросетью опреде-

ление позволяет уточнить лексему «pleasure». 

Во-первых, это и удовлетворение, то есть положи-

тельная оценка результата, и наслаждение, то есть 

положительные эмоции от процесса. Во-вторых, 

в определении чата GPT указано, что удоволь-

ствие может быть результатом деятельности его 

субъекта (когда результат получения удоволь-

ствия – activities) или другого человека (stimuli), 

а также результатом деятельности как субъекта, 

так и третьего лица одновременно (experiences, 

согласно онлайн-словарю Dictinary.com, – это 

«a particular instance of personally encountering or 

undergoing something»).  

В определении чата GPT, как и в словарных 

статьях, указывается значительная вариабель-

ность индивидуального наполнения понятия 

«pleasure». Кроме того, в сгенерированном опре-

делении приведены некоторые источники удо-

вольствия: пища, общение, хобби, развлечения 

или приятные физические ощущения. Отметим, 

что в проанализированных словарных статьях 

такое уточнение не встречается. 

Рассмотрим понятийную концептуализацию 

удовольствия во фразеологии английского  
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языка 1 , которая позволяет выявить несколько 

дополнительных характеристик. Так, сильное 

удовольствие может привести к потере контроля 

над собой: wild with joy, delirious with delight. 

В определениях лексемы «wild» находим такие 

выражения, как «of unrestrained violence, fury, 

intensity; violent feelings or excitement, unre-

strained, untrammeled, or unbridled; violently or 

uncontrollably affected», что показывает отсут-

ствие ограничений, контроля, ярость и разруше-

ния. Аналогичное понятийное представление 

у лексической единицы «delirious», которая 

определяется через лексему «wild»: «wild with 

excitement, enthusiasm, etc».  

При рассмотрении фразеологизмов находим, 

что проявлением удовольствия могут быть смех 

или активные действия. При этом можно выде-

лить различную интенсивность смеха: смеяться 

украдкой (laugh in one’s beard/sleeve) и хохо-

тать, в том числе до изнеможения (laugh oneself 

into convulsions; set in a roar; laugh full mouth; 

shake/burst/split one’s sides). 

Во фразеологии получение удовольствия ча-

сто характеризуется как шумный процесс: make 

whoopee; cry content with. 

При анализе фразеологии отмечаем тесную 

связь удовольствия с молодостью. Этот период 

жизни называют «золотым», счастливыми года-

ми жизни (golden time). Во многих фразеологиз-

мах распутный образ жизни выступает объектом 

отрицательной оценки (evil life – это именно рас-

путная жизнь, shake a free leg; go/be/live on the 

loose), однако подразумевается, что молодые 

люди имеют право вести такую (sow one’s wild 

oats ‒ отдавать дань увлечениям молодости, 

первоначальное значение – сеять дикий овес вме-

сто культурного, rah-rah stuff – веселое время-

препровождение (особенно о студентах). 

Для уточнения концептуализации тематиче-

ского поля «pleasure» рассмотрим синонимы его 

имени. В синонимических словарях концепт 

«pleasure» уточняется следующим образом: 

pleasure – delight, delectation, joy, enjoyment, ec-

stasy, glee, gratification, rapture, fruition. Далее 

приводим толкование ключевых лексических 

единиц в этом списке. 

Лексема «enjoyment» имеет следующие зна-

чения: «the pleasure felt when having a good time; 

———— 
1 Oxford Dictionary of English Idioms. Oxford University 

Press, 1993. 685 p. и др. 

act of receiving pleasure from something». Таким 

образом, тематическое поле удовольствия в ан-

глийском языке уточняется признаком «хорошо 

проводить время». Следует отметить, что ключе-

вое место в структуре данного концепта занима-

ют семы «деятельность» и «процесс, доставляю-

щий положительные эмоции». Если концепт 

«pleasure» обозначает некоторое абстрактное 

чувство, источник удовольствия, а также процесс 

его получения, то концепт «enjoyment» подразу-

мевает удовольствие, получаемое в результате 

некоторой деятельности. Лексема «enjoyment», 

в отличие от единицы «pleasure», используется 

для описания, прежде всего, действий, которые 

сопровождают возникающие чувства (удовле-

творения и радости), а не самих чувств. Анализ 

словарных источников также позволяет выявить 

такой дополнительный семантический признак 

концепта «enjoyment», как «отсутствие заметного 

эмоционального возбуждения». 

Можно заключить, что схема семантической 

структуры концепта «enjoyment» аналогична 

схеме для концепта «pleasure», однако в связи 

с тем, что «enjoyment» – это прежде всего про-

цесс получения удовольствия, а не только удо-

вольствие как результат этого процесса, данная 

схема претерпевает некоторые изменения: 

a) Х нечто чувствует; 

b) иногда человек; 

с) делает нечто; 

d) видит, как другой человек делает нечто; 

e) из-за этого Х чувствует нечто хорошее; 

f) Х чувствует нечто вроде этого; 

g) каждый хочет чувствовать нечто вроде этого. 

Итак, единица «enjoyment» входит как в тема-

тическое поле «удовольствие», так как обознача-

ет результат определенной деятельности, так и 

в тематическое поле «развлечение», обозначая 

эту деятельность. 

Лексическая единица «delight» толкуется в 

словарях как «a feeling of extreme pleasure or satis-

faction; something or someone that provides pleas-

ure; a source of happiness». Приведенные опреде-

ления позволяют выделить следующие признаки: 

1) высшая степень удовольствия; 2) высшая сте-

пень удовлетворения; 3) чувство; 4) источник 

счастья. Таким образом, единица «delight» слу-

жит для описания высшей степени удовольствия 

или удовлетворения, более интенсивного, чем то, 

которое описывается при использовании лексемы 
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«pleasure». Анализ словарей синонимов англий-

ского языка позволил выявить следующие до-

полнительные признаки: 5) менее глубокое и 

6) менее устойчивое чувство удовольствия, чем 

выражаемое с помощью единицы «pleasure». Та-

ким образом, структуру концепта «delight» мож-

но представить следующим образом: 

a) Х нечто чувствует; 

b) иногда человек думает нечто вроде этого; 

с) случилось нечто хорошее; 

d) из-за этого этот человек чувствует нечто 

очень хорошее; 

e) Х недолго чувствует нечто вроде этого; 

f) люди могут видеть, что Х чувствует это; 

g) каждый хочет чувствовать нечто вроде этого. 

Перейдем к слову «joy», которое в толковых 

словарях определяется следующим образом: 

«something or someone that provides pleasure, 

a source of happiness; the emotion of great happi-

ness», что позволяет выделить такие семантиче-

ские признаки, как 1) источник удовольствия; 

2) источник счастья; 3) чувство; 4) высокая сте-

пень счастья. Кроме того, анализ словарей сино-

нимов показывает, что в отличие от лексемы 

«pleasure» единица «joy» характеризует исклю-

чительно эмоциональное состояние субъекта и 

отличается от концепта «delight» большей устой-

чивостью. Интенсивность чувства, которое обо-

значено этой лексической единицей, может быть 

настолько высока, что оно 5) причиняет боль 

субъекту этого чувства. Таким образом, схема-

тическое изображение структуры данного кон-

цепта совпадает с приведенным выше описанием 

концепта «delight», однако в пункте е) семанти-

ческий примитив «недолго» следует заменить 

на «некоторое время». 

В толковых словарях английского языка 

находим следующие определения лексемы «de-

lectation»: «act of receiving pleasure from some-

thing; a feeling of extreme pleasure or satisfaction». 

Эти определения позволяют выделить следую-

щие семантические признаки 1) деятельность; 

2) получение удовольствия; 3) чувство; 4) выс-

шая степень удовольствия; 5) высшая степень 

удовлетворения. Анализ данных синонимиче-

ских словарей показывает, что единица «delecta-

tion» подразумевает непосредственную связь 

между определенным фактором, который высту-

пает стимулом, и реакцией в виде получения 

удовольствия. Человек, реагирующий на стимул, 

является объектом действия (he told many witty 

stories for the delectation of the guests). Это позво-

ляет выделить семантический признак 6) развле-

чение. Таким образом, уровень активности чело-

века, получающего удовольствие, остается низким 

(Her oddities afforded him the utmost delectation), 

в отличие от концепта «enjoyment», предполага-

ющего высокую степень активности объекта дей-

ствия, который одновременно выступает его 

единственным субъектом или одним из них (Just 

as backbiting and gossip could be a source 

of enjoyment, so could friendliness and the exchange 

of compliments). Следовательно, схематическое 

представление этого концепта близко к схеме 

структуры концепта «enjoyment», однако следует 

поменять порядок следования пунктов с) и d). 

Таким образом, единицы, обозначающие удо-

вольствие в английском языке, различаются по 

своей семантике следующим образом: концепт 

«pleasure» выступает наиболее общим термином 

для передачи идеи удовольствия, «enjoyment» 

акцентирует внимание на процессе получения 

удовольствия как на действии, «delight» описы-

вает сильное, но менее глубокое и непродолжи-

тельное удовольствие, сопровождающееся внеш-

ними проявлениями. Еще одним элементом этого 

синонимического ряда является концепт «joy», 

который описывает также очень сильное чув-

ство, но более глубокое и длительное. И наконец, 

концепт «delectation» описывает процесс полу-

чения удовольствия в результате определенных 

действий, однако объект этих действий не вы-

ступает в роли их субъекта, как это характерно 

для концепта «enjoyment». 

Высокая степень концептуализации этой сфе-

ры указывает на большую важность идеи удо-

вольствия для носителей английского языка. 

В русской лингвокультуре «удовольствие» 

обозначает чувство радости, возникающее от 

приятных ощущений, удовлетворяющих пережи-

ваний и мыслей, это также может быть то, что 

вызывает такое чувство, например забава, раз-

влечение, любимое занятие или увеселение 1 , 2 . 

В единице «удовольствие» можно выделить сле-

дующие семы: 1) чувство радости; 2) деятель-

ность в широком смысле, а также ощущение 
———— 

1 Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-

словообразовательный. Т. 2: П-Я. М. : Рус. яз., 2000. 1008 с. 
2 Ожегов С. И. Словарь русского языка: Ок. 57000 слов / 

под ред. чл.-корр. АН СССР Н. Ю. Шведовой. 18-е изд., 

стереотип. М. : Рус. яз., 1987. 797с. 
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и мысль как ее разновидности; 3) удовлетворение; 

4) развлечение; 5) веселье; 6) приятное время-

препровождение; 7) источник этого чувства. 

В русском языке понятие удовольствия пред-

ставлено рядом синонимов: удовольствие, 

наслаждение, услада, отрада, приятность, утеха, 

утешение. Рассмотрим ключевые синонимы из 

этого ряда. 

Концепт «наслаждение» интерпретируется 

как «высшая степень удовольствия», что добав-

ляет к перечисленным семантическим признакам 

характеристику 8) высшая степень чувства. 

А. А. Зализняк также отмечает принципиальные 

различия между понятиями «наслаждение» и 

«enjoyment»: наслаждение передает высшую сте-

пень удовольствия, в то время как «enjoyment» 

относится прежде всего, к процессу получения 

удовольствия и в своем «нейтральном» значении, 

указывает на использование чего-либо или обла-

дание чем-либо [10, с. 171‒174]. Идея получения 

удовольствия от чего-либо характерна для аме-

риканского языкового сознания (например, 

в фразах «enjoy your meal, stay, vacation, drink»), 

однако не столь свойственна русской лингво-

культуре, где больше акцентируется идея выжи-

вания [10, c. 172]. 

Концепт «услада» обозначает только источ-

ник удовольствия или наслаждения и определя-

ется как «то (или тот), что приносит наслажде-

ние, радость». 

Этимологически оба концепта восходят к сло-

ву «сладкий», которое, помимо основного значе-

ния «приятный на вкус, как сахар или мед», че-

рез метафорический перенос приобрело значение 

«приятный, приносящий удовольствие». Этимо-

логия концептов «наслаждение» и «услада» под-

черкивает значимость чувственного восприятия 

как источника положительной реакции в форме 

удовольствия для носителей русской лингво-

культуры. 

Определения единиц «отрада», «утеха», 

«утешение» можно обобщить в виде двух основ-

ных значений: само удовольствие или его источ-

ник, а также то, что смягчает печаль или горе1. 

Это указывает на непосредственную связь кон-

цепта «удовольствие» с идеей страдания. В рус-

ской лингвокультуре удовольствие может рас-

сматриваться как компенсация за ранее 

———— 
1 Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского 

языка : в 4 т. М. : Терра, 1994 и др. 

пережитые страдания, в отличие от концепта 

«pleasure», в семантической структуре которого 

исходное состояние лица, испытывающего удо-

вольствие, не имеет значения. Диахронический 

анализ русских толковых показывает, что при-

знаки «компенсация за страдания» и «ослабление 

горя» постепенно отошли на периферию семан-

тической структуры концепта «удовольствие». 

Следует заметить, что соотношение синони-

мов и оттенки значения настолько различаются 

в двух изучаемых языках, что полностью эквива-

лентные концепты установить невозможно. 

Именно по этой причине для передачи имени 

одного концепта, например «наслаждение», мо-

гут использоваться такие единицы, как «enjoy-

ment» и «delight». Более детальная концептуали-

зация тематического поля удовольствия в 

американской лингвокультуре свидетельствует 

о большей значимости этого концепта для ее но-

сителей, которые при этом не воспринимают 

удовольствие как что-то низменное или телесное 

[10, с. 155‒157]. 

Концепт «радость», аналог «joy», включает 

такие значения, как «чувство удовольствия, 

внутреннего удовлетворения, веселое настрое-

ние; событие или предмет, вызывающие такое 

чувство». Следовательно, концепт «радость», 

согласно приведенным выше определениям, 

можно обозначить как «чувство, вызванное по-

ложительным событием» или как «веселое 

настроение». 

Следовательно, концепт «радость» шире еди-

ницы «joy», которая всегда обозначает реакцию 

на некоторый положительный раздражитель, яв-

ляясь синонимом концепта «pleasure». Единица 

«радость» выступает синонимом концепта «удо-

вольствие» только в значении «чувство, вызван-

ное неким положительным событием». Если 

причина «веселого настроения» отсутствует, 

возникающее чувство немотивированно и не 

может быть соответствием концептов американ-

ской лингвокультуры, служащих для выражения 

идеи удовольствия. 

Таким образом, концепт «радость» имеет бо-

лее широкое значение, чем единица «joy», ко-

торая всегда обозначает реакцию на определен-

ный положительный раздражитель и является 

синонимом лексемы «pleasure». «Радость» вы-

ступает синонимом имени концепта «удоволь-

ствие» только в значении «чувство, вызванное 
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положительным событием». Когда причина «ве-

селого настроения» отсутствует, это возникаю-

щее чувство оказывается немотивированным и 

не может служить эквивалентом имен концептов 

американской лингвокультуры, выражающих 

идею удовольствия. 

Все вышесказанное позволяет отметить, что 

более подробная понятийная концептуализация 

удовольствия в английском языке позволяет сде-

лать вывод о его большей важности для носите-

лей этого языка, чем для носителей русского 

языка. В английском языке идея удовольствия 

выражена более подробно, с акцентом на харак-

теристиках получения удовольствия как процес-

са. В русском же языке присутствует представ-

ление о компенсации за пережитые страдания 

как об одном из возможных условий получения 

удовольствия, при этом процессу его достижения 

внимания практически не уделяется. 

 

Заключение 

Таким образом, в английском языке идея удо-

вольствия выражена более детально, особое 

внимание уделяется отдельным аспектам про-

цесса получения и переживания удовольствия, 

что свидетельствует о большей значимости этого 

концепта для носителей этого языка. В русском 

языке эти характеристики не отражаются, но при 

этом четко выделяется идея удовольствия как 

компенсации за перенесенные страдания. На наш 

взгляд, эти выводы важно учитывать при прове-

дении сентимент-анализа, в частности, при со-

ставлении и использовании лексиконов тональ-

ности и переводе их на русский язык.  
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